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Bilingüismo 

-Capacidad de hablar 2 lenguas 
 
-En cualquier situación 
 
-Con la misma eficacia 
 
-Distinguimos dos subtipos 



Bilingüismo 
Individual 

-Capacidad de un individuo de 
comunicarse de forma independiente 
y alterna en dos lenguas. 

Distinguimos 3 niveles en el bilingüismo individual: 

Niveles 1, 2 y 3 , que van desde simplemente hablar dos 
lenguas, a ser capaz de comprenderlas al escribir e 
incluso pensar en otra lengua. 



Bilingüismo Social 

  

Se produce en aquellas 

sociedades o comunidades en 

las que se hablan dos 

lenguas. 

 

Ejemplos bilingüismo: 

Canadá,Suiza,Irlanda,Finlandia 



Causas del 

Bilingüismo  

 
1.Emigración 

El Desplazamiento masivo de 
población a un nuevo territorio 
da lugar a una trascendencia 
social considerable. 

 



2.Comercio 

El intercambio de 

productos comerciales ha 

dado lugar a que muchos 

pueblos monolingües se 

conviertan en bilingües. 

 

3.La Colonización de Territorios 

La invasión de un pueblo a otro provoca la 

imposición de su cultura y lengua durante 

años, lo cual da lugar a una dualidad en el 

habla.  



Tipos de adquisición del lenguaje 

Adquisición simultánea 

 

 

  

Adquisición secuencial  



Características de 

la adquisición 

simultánea. 

- El niño produce enunciados con elementos 

de las dos lenguas (Dame la cookie). 

- Cambian fácilmente de una lengua a otra 

según el entorno. 

- Manejan con fluidez ambas lenguas. 

- Desarrollan dos sistemas léxicos. 

 



Adquisición secuencial 

Hay dos tipos: 

 

Bilingüismo aditivo 

 

Bilingüismo sustractivo 



La adquisición secuencial 

pasa por 4 fases 

1. Uso indiscriminado de la lengua 

materna: el niño usa la lengua 

materna en todas las situaciones. 

 

1. Periodo no verbal: el niño se queda 

en silencio en situaciones en la cual 

predomina la lengua 2. 

 



3.  Habla telegráfica: el niño copia frases 

de manera efectiva sin comprender 

exactamente su significado. 

 

4.  Uso productivo del lenguaje: el niño 

empieza a construir enunciados, 

generalmente simples. 



-En una sociedad se hablan dos lenguas, 
pero una adquiere mayor prestigio y se 
reconoce con un estatus social mayor. 

-Depende de cuántas lenguas conviven, 
podemos hablar de diglosia o de poliglosia 

La 

diglosia 



-Conviven 2 lenguas distintas. 

Ejemplo: Galicia 

-Gallego: Lengua de estatus bajo. 

-Español: Lengua de estatus alto. 



Se produce cuando se hablan 3 o más 
lenguas. 

Ej: Tanzania 

-Inglés: Política del 69 

-Suaheli: Conversaciones entre 
distintos grupos del país nigeriano 

-Variaciones del suaheli: 
Conversaciones familiares. 

La poliglosia  



La diglosia en España. 

-Distinguimos 2 tipos: 

-Tipo 1: Galicia y País Vasco. Lengua 
propia estatus bajo, español estatus alto. 
El estatus de la lengua propia está en 
aumento 

-Tipo 2: Cataluña, Valencia e Islas 
Baleares: Lengua propia y español estatus 
alto. 

-Diglosia en España trata más de las 
diferentes situaciones que del estatus. 

 



-Diferentes dialectos 
nativos. 

-Mezcla de habitantes de 
otras localidades. 

-La obligación de manejar las 
lenguas en una región 
específica. 

Causas de la  diglosia 



Consecuencias de la 
diglosia 

-Mayor conocimiento de las lenguas 

ancestrales. 

-Se preserva la identidad cultural nativa. 

-Se reconoce oficialmente a los pueblos 

originarios de la región. 



Semejanzas entre bilingüismo y diglosia 

-En ambos casos conviven 
varios idiomas. 

-Las personas dominan los 2 
idiomas sin problemas. 

-Se suelen aprender ambos 
idiomas desde que son 
pequeños 



Diferencias 

-En la diglosia, los idiomas se aprenden porque prevalecen en el lugar. El 

bilingüismo puede ser un idioma que decidas aprender. 

-Los idiomas se usan en distintas                                                                    

situaciones el uno del otro cuando hay                                                                            

diglosia. 

-No se suelen mezclar los idiomas. 

 



Situaciones comunes entre 
el bilingüismo y la diglosia 

Situaciones de bilingüismo y 
diglosia de forma estable 

-Puede verse en países con varias 
lenguas oficiales como Suiza donde la 
situación lingüística es muy estable. 

 



Situaciones donde hay 

bilingüismo pero sin diglosia 

-No hay una clara separación funcional 

del uso de las lenguas y la situación no 

es estable. Se tiende al 

monolingüismo.  

-Ejemplo: Inmigrantes en países ricos, 

provenientes de países pobres, que 

pueden llegar a dejar de hablar su 

lengua materna. 

Situaciones de diglosia 
sin bilingüismo 

-Cuando dos grupos sin 
conexión social mantienen 

separadas las lenguas propias. 

 -Es el caso del inglés en la 
India durante la época colonial, 

que no llegó a extenderse a las 
castas bajas. 



FIN 


